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1 16:1Cansan dao le Jiasa, zai nali kanjian yi geé jing, jiu yu ta qinjin.
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1 16:1Then went Samson to Gaza, and saw there an harlot, and went in unto her.
- 16:10ne day Samson went to Gaza, where he saw a prostitute. He went in to spend]
the night with her.
+ 16:2

1 16:2Y5u rén gaosu Jiasa rén shuo, Cansan dao zheli ldi le. tamen jiu ba ta tuan tuan]
weéi zht, zhong ye zai chéng mén giaogiao maifu, shus, deng dao tian litng women bian sha 1
.
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1 16:2And it was told the Gazites, saying, Samson is come hither. And they
compassed him in, and laid wait for him all night in the gate of the city, and were quiet all the
night, saying, In the morning, when it is day, we shall kill him.

1 16:2The people of Gaza were told, "Samson is here!" So they surrounded the place
and lay in wait for him all night at the city gate. They made no move during the night, saying,
"At dawn we'll kill him."
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- 16:3Cansan shui dao ban ye, qilai, jiang chéng mén de mén shan, ménkuang, ménj
shuan, y1 qi chai xia lai, kang zai jian shang, kang dao Xibdilan gian de shanding shang.
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+1- 16:3And Samson lay till midnight, and arose at midnight, and took the doors of the

gate of the city, and the two posts, and went away with them, bar and all, and put them upon
his shoulders, and carried them up to the top of an hill that is before Hebron.
1+ 16:3But Samson lay there only until the middle of the night. Then he got up and




took hold of the doors of the city gate, together with the two posts, and tore them loose, bar]
and all. He lifted them to his shoulders and carried them to the top of the hill that faces
Hebron.
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1+ 16:4Houldi Cansun zai suo lie yu xial yi ge farén, ming jiaco da I la.
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1 16:4And it came to pass afterward, that he loved a woman in the valley of Sorek,
whose name was Delilah.

1 16:4Some time later, he fell in love with a woman in the Valley of Sorek whose
name was Delilah.
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1= 16:5Feilishi rén de shouling shang qu jian na furén, dui ta shuo, gia ni kuang hg
ng Cansan, tan tan ta yin hé you zheme da de li qi, women yong hé f& néng shéng ta, kinbd
ng kezhi ta. women jit meirén geini yi qia yi bdi Shekele yinzi.
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1-16:5And the lords of the Philistines came up unto her, and said unto her, Entice
him, and see wherein his great strength lieth, and by what means we may prevail against him,
that we may bind him to afflict him: and we will give thee every one of us eleven hundred
pieces of silver.

-1 16:5The rulers of the Philistines went to her and said, "See if you can lure him into
showing you the secret of his great strength and how we can overpower him so we may tie
him up and subdue him. Each one of us will give you eleven hundred shekels of silver."
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1:16:6Da i la dui Cansan shug, git ni gaosu wo, ni yin hé ysu zheme da de li qi,
dang yong hé fa kanbdang kezhi ni.
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- 16:6And Delilah said to Samson, Tell me, | pray thee, wherein thy great strength
lieth, and wherewith thou mightest be bound to afflict thee.




+1- 16:6So Delilah said to Samson, "Tell me the secret of your great strength and how
you can be tied up and subdued."
+ 16:7
|- 16:7Cansan huida shug, rén ruo yong qi tias wei gan de qing shéngzi kinbang wo,
wo jiu ruanfuo xiang biérén yiyang.
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1 16:7And Samson said unto her, If they bind me with seven green withs that were
never dried, then shall | be weak, and be as another man.
1- 16:7Samson answered her, "If anyone ties me with seven fresh thongs that have
not been dried, I'll become as weak as any other man."
1 16:8
1 16:8Yushi Feilishi réen de shouling na le gi tiao wei gan de qing shéngzi ldi, jiao]
gei furén, ta jiu yong shéngzi kanbang Cansuan.
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+1- 16:8Then the lords of the Philistines brought up to her seven green withs which
had not been dried, and she bound him with them.
1+ 16:8Then the rulers of the Philistines brought her seven fresh thongs that had not
been dried, and she tied him with them.
+ 16:9

1 16:9Yo6u rén yuxian maifu zai furén de nei shi Ii. furén shuo, Cansan na. Feilishi re
n na ni laile. Cansin jin zheng duan shéngzi, ri zheng duan jing hus de ma xian yiban. zhg
yang, ta 1 gi de gén you rén hdaishi bu zhidao.
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1 16:9Now there were men lying in wait, abiding with her in the chamber. And she

~

said unto him, The Philistines be upon thee, Samson. And he brake the withs, as a thread of
tow is broken when it toucheth the fire. So his strength was not known.
1 16:9With men hidden in the room, she called to him, "Samson, the Philistines are
[upon you!" But he snapped the thongs as easily as a piece of string snaps when it comes close
to a flame. So the secret of his strength was not discovered.
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1:16:10Da i la dui Cansan shug, ni g1 hong wo, xiang wd shushudng yan. xianzai
gid ni gaosu wo dang yong hé¢ fa kunbdang ni.
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-+ 16:10And Delilah said unto Samson, Behold, thou hast mocked me, and told me
lies: now tell me, | pray thee, wherewith thou mightest be bound.

1 16:10Then Delilah said to Samson, "You have made a fool of me; you lied to me.
Come now, tell me how you can be tied."
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1-16:11Cansun huida shuo, rén rud yong meiysu shi guo de xin shéng kunbang wo, wi
o jiu rudnfuo xiang biéren yiyang.
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1:16:11And he said unto her, If they bind me fast with new ropes that never were
occupied, then shall | be weak, and be as another man.

1+ 16:11He said, "If anyone ties me securely with new ropes that have never been




|used, I'll become as weak as any other man."
+16:12

1-16:12Da 11 la jiu yong xin shéng kinbdng ta. dui ta shuo, Cansun nd. Feilishi rénn
a ni lai le. you rén yaxian maifu zai nei shi li. Cansin jiang bi shang de shéng zhéng duan
le, ru zheng duan yi tiasé xian yiyang.
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+ 16:12Delilah therefore took new ropes, and bound him therewith, and said unto
him, The Philistines be upon thee, Samson. And there were liers in wait abiding in the
chamber. And he brake them from off his arms like a thread.

1 16:12S0 Delilah took new ropes and tied him with them. Then, with men hidden in}
the room, she called to him, "Samson, the Philistines are upon you!" But he snapped the ropes
off his arms as if they were threads.
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1+:16:13Da 11 la dui Cansan shuo, ni dao rujin haishi qi hong wo, xiang wo shuchud

ng yan. qit ni gaosu wo, dang yong hé fa kanbang ni. Cansan huida shus, ni ruo jiang wo t

ou shang de qi tias fa lit, ya wei xian tong zh1 jiu keyi le.
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-+ 16:13And Delilah said unto Samson, Hitherto thou hast mocked me, and told me
lies: tell me wherewith thou mightest be bound. And he said unto her, If thou weavest the
seven locks of my head with the web.

+1- 16:13Delilah then said to Samson, "Until now, you have been making a fool of me
and lying to me. Tell me how you can be tied." He replied, "If you weave the seven braids of
my head into the fabric on the loom and tighten it with the pin, I'll become as weak as any,
other man." So while he was sleeping, Delilah took the seven braids of his head, wove them
into the fabric
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1-16:14Yushi da i la jiang tade fa lin ya wei xian tongzhi, yong juézi ding zhu, dui
@ shuo, Cansun nd. Feilishi rén na ni lai le. Cansian cong shui zhong xing ldi, jiang Jishang de
juézi he wei xian yi qidou ba chalai le.
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1- 16:14And she fastened it with the pin, and said unto him, The Philistines be upon
thee, Samson. And he awaked out of his sleep, and went away with the pin of the beam, and
with the web.

1:16:14and tightened it with the pin. Again she called to him, "Samson, the Philistines
are upon you!" He awoke from his sleep and pulled up the pin and the loom, with the fabric.

+ 16:15

1+ 16:15Da i la dui Cansan shug, ni ji bu yi wo tongxin, zenme shué ni ai wo]
ne.ni zhe san ci qi hong wo, méiysu gaosu wo, ni yin hé ysu zheme da de li qi.
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+1- 16:15And she said unto him, How canst thou say, | love thee, when thine heart is
not with me? thou hast mocked me these three times, and hast not told me wherein thy great
strength lieth.

1+ 16:15Then she said to him, "How can you say, 'l love you," when you won't confide
in me? This is the third time you have made a fool of me and haven't told me the secret of
your great strength."

1+ 16:16

1:16:16Da 11 la tiantian yong hua cuibi ta, shenzhi ta xinli fan men yao si.
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1- 16:16And it came to pass, when she pressed him daily with her words, and urged
him, so that his soul was vexed unto death;

1 16:16With such nagging she prodded him day after day until he was tired to death.
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1 16:17Cansun jiu ba xin zhong sus cang de dou gaosu le ta, dui ta shug, xiang ldi ré
n méiysu yong ti tou dao ti wode téu, yinwei wo zi cha mu tai jio gui shén zuo na xi er ré
n. ruo ti le wode toufa, wode 11 qi jiu likai wo, wo bian rudnfuo xiang biérén yiyang.
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-+ 16:17That he told her all his heart, and said unto her, There hath not come a razor
[upon mine head; for | have been a Nazarite unto God from my mother's womb: if | be shaven,
then my strength will go from me, and | shall become weak, and be like any other man.

1:16:17So he told her everything. "No razor has ever been used on my head," he said,
"because | have been a Nazirite set apart to God since birth. If my head were shaved, my,
strength would leave me, and | would become as weak as any other man."
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1-16:18Da I la jian ta ba xin zhong sus cang de dou gaosu le ta, jiu dafa ren dao Feil
ishi rén de shouling nali, duil tamen shug, ta yijing ba xin zhong sus cang de dou gaosu le
wo, qing nimen zai shang lai y1 ci. yushi Feilishi rén de shouling shou i na zhe yinzi, shg
ng dao furén nali.
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-+ 16:18 And when Delilah saw that he had told her all his heart, she sent and called
for the lords of the Philistines, saying, Come up this once, for he hath shewed me all his heart.
Then the lords of the Philistines came up unto her, and brought money in their hand.

1 16:18When Delilah saw that he had told her everything, she sent word to the rulers
of the Philistines, "Come back once more; he has told me everything." So the rulers of the
Philistines returned with the silver in their hands.

+16:19

1:16:19Da i la shi Cansan zhen zhe tade xi shuijiao, jiao le yi gerén lai ti chu ta t
ou shang de qi tias fa lit. yashi da i la kezhi ta, tade i qi jiu likai ta le.
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1:16:19And she made him sleep upon her knees; and she called for a man, and she
caused him to shave off the seven locks of his head; and she began to afflict him, and his
strength went from him.
1+ 16:19Having put him to sleep on her lap, she called a man to shave off the seven
braids of his hair, and so began to subdue him. And his strength left him.
1 16:20

1+ 16:20Da i la shug, Cansun na. Feilishi rén na ni lai le. Cansan cong shui zhong xi
ng lai, xinli shus, wo yao xiang qgian ji ci cha qu hué dong shenti. ta que bu zhidao Yehéhuf
a yijing likai ta le.
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-+ 16:20And she said, The Philistines be upon thee, Samson. And he awoke out of his
sleep, and said, | will go out as at other times before, and shake myself. And he wist not that
the LORD was departed from him.

+1:16:20Then she called, "Samson, the Philistines are upon you!" He awoke from his
sleep and thought, "I'll go out as before and shake myself free." But he did not know that the
LORD had left him.

+ 16:21

- 16:21Fzilishi rén jiang ta na zhy, wan le tade yanjing, dai ta xia dao Jiase, yong to




ng lian ja sud ta. ta jiu zai jianli tui meo.
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- 16:21But the Philistines took him, and put out his eyes, and brought him down to

Gaza, and bound him with fetters of brass; and he did grind in the prison house.

- 16:21Then the Philistines seized him, gouged out his eyes and took him down to
Gaza. Binding him with bronze shackles, they set him to grinding in the prison.
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1- 16:22Ranér tade toufa bei ti zhi hou, you jianjian zhdng qilai le.
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1 16:22Howbeit the hair of his head began to grow again after he was shaven.

- 16:22But the hair on his head began to grow again after it had been shaved.

1 16:23

1+ 16:23Feilishi rén de shouling juji, yao gei tamende shén da gun xian da ji, bingqie




huanle, yinwei tamen shus, women de shén jiatng women de choudi Cansan jiao zai women]
shou zhong le.
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1-16:23Then the lords of the Philistines gathered them together for to offer a great
sacrifice unto Dagon their god, and to rejoice: for they said, Our god hath delivered Samson
our enemy into our hand.

1: 16:23Now the rulers of the Philistines assembled to offer a great sacrifice to Dagon]
their god and to celebrate, saying, "Our god has delivered Samson, our enemy, into our
hands."

+ 16:24

|- 16:24Zhongren kanjian Cansan, jit zanmei tamende shén shus, women de shén jiangj
huihuai women di, shahai wosmen xtiduo rén de choudi jiago zai women shsu zhong le.
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1 16:24And when the people saw him, they praised their god: for they said, Our god
hath delivered into our hands our enemy, and the destroyer of our country, which slew many,
of us.

1 16:24When the people saw him, they praised their god, saying, "Our god has
delivered our enemy into our hands, the one who laid waste our land and multiplied our
slain.”

+ 16:25

1 16:25Tamen zheng yan lé de shihou, jiu shuo, jiao Cansun lai, zai wémen miangian]
xi shud xi shua. yushi jiang Cansan cong jianli ticha lai, ta jiu zai zhongrén miangian xi
shud. tamen shi ta zhan zai liang zhu zhangjian.
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1 16:25And it came to pass, when their hearts were merry, that they said, Call for

Samson, that he may make us sport. And they called for Samson out of the prison house; and
he made them sport: and they set him between the pillars.

1 16:25While they were in high spirits, they shouted, "Bring out Samson to entertain
us." So they called Samson out of the prison, and he performed for them. When they stood
him among the pillars,

+ 16:26

1 16:26Cansun xiang la ta shou de tongzi shuo, gia ni rang wo mé zhe tuo fang de
zhuzi, wo yao kao y1 kao.
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1+ 16:26And Samson said unto the lad that held him by the hand, Suffer me that | may
feel the pillars whereupon the house standeth, that | may lean upon them.

1 16:26Samson said to the servant who held his hand, "Put me where | can feel the
pillars that support the temple, so that | may lean against them."
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1 16:27Nashi fang nei chongman nanng, Feilishi rén de zhong shouling ye dou zai




nali. fang de ping ding shang yué ysu san gia nannd, guankan Cansin xi shua.
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- 16:27Now the house was full of men and women; and all the lords of the Philistines
were there; and there were upon the roof about three thousand men and women, that beheld
while Samson made sport.

1 16:27Now the temple was crowded with men and women; all the rulers of the
Philistines were there, and on the roof were about three thousand men and women watching
Samson perform.
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-+ 16:28Cansun qiugao Yehéhuda shuo, zhi Yehéhua a, giu ni juan nian we. shén a, qiy
ni ci wo zhe yi ci deliliang, shi wo zai Feilishi rénshen shang bao na wan wo shudngyI
an de qit.
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1:16:28And Samson called unto the LORD, and said, O Lord God, remember me, |
pray thee, and strengthen me, | pray thee, only this once, O God, that | may be at once
avenged of the Philistines for my two eyes.

1 16:28Then Samson prayed to the LORD, "O Sovereign LORD, remember me. O
God, please strengthen me just once more, and let me with one blow get revenge on the
Philistines for my two eyes."

+ 16:29

1- 16:29Cansun jiu bao zhu tuo fang de na liang géen zhuzi, zusshsu bao yi gén, yoush
ou bao yi gen,
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4- 16:29And Samson took hold of the two middle pillars upon which the house stood,
and on which it was borne up, of the one with his right hand, and of the other with his left.

1 16:29Then Samson reached toward the two central pillars on which the temple
stood. Bracing himself against them, his right hand on the one and his left hand on the other,
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+1-16:30Shus, wo qingyuan yi Feilishi rén tong si. jin jinli qu sheén, fangzi déota, yé




zhu shouling hé fang nei de zhongrén. zheyang, Cansan si shi sus sha de rén, bi huo zhe
sus sha de hai duo.
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-+ 16:30And Samson said, Let me die with the Philistines. And he bowed himself with
all his might; and the house fell upon the lords, and upon all the people that were therein. So
the dead which he slew at his death were more than they which he slew in his life.

1: 16:30Samson said, "Let me die with the Philistines!" Then he pushed with all his
might, and down came the temple on the rulers and all the people in it. Thus he killed many|
more when he died than while he lived.
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1 16:31Cansun de dixiong hé ta fu de quan jig, dou xia qu qu tade shi shou, tai sha
ng lai zang zal Susla hé Yishi tas zhongjian, zai ta fu ma Nuédya de funmu li. Cansan zug
Yiselie de shi shi ershi nian.
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1 16:31Then his brethren and all the house of his father came down, and took him,
and brought him up, and buried him between Zorah and Eshtaol in the buryingplace of
Manoah his father. And he judged Israel twenty years.

1 16:31Then his brothers and his father's whole family went down to get him. They
brought him back and buried him between Zorah and Eshtaol in the tomb of Manoah his

father. He had led Israel twenty years.




